
Geachte heer Walraed,  

U hebt een buitengewoon werk gepresteerd, 
van opzoekingen, maar ook van geduld en 
volharding. Daar vloeit er ook uit een leerrijk 
en briljante tentoonstelling, waarin onze 
familie er een ereplaats vindt.  

U bemind deze kerk, normaal niet ? 
Vele jaren hebt u er aan besteedt, en hoezeer is 
ze dan ook bewonderenswaardig. Ze heeft een 
lange verleden, ze is zeer mooi, haar 
architectuur heeft veel karakter, ze is zeer 
bijzonder met o.a. haar hemisferische 
kloktoren, uniek in onze streek, tenzij in 
Drongen.  

Deze kerk verdient dan ook geliefkoosd te 
zijn. Dat is niet ontsnapt aan de Families die, 
doorheen de jaren, zich verplicht hebben 
gevoeld haar te onderhouden en te verrijken. 
Zo komt dan, dat onze gelovige Familie, bij 
elke generatie, haar contributie heeft gebracht.  

Uw verdienste, Mr Walraed, is namelijk, dat U 
de initiatief hebt genomen, de herdenking van 
al deze die hun bijlage aan hun Kerk 
geschonken hebben, trouw aan een  eeuwoude 
traditie, opnieuw leven te geven. 



 
U hebt een bijzondere dimensie gegeven aan 
het verleden van onze Familie, door een 
geduldige opzoeken van foto’s en 
gedenkenissen, die U ons vandaag zo 
voortreffelijk ten toon stelt. 
Daarvan zijn wij U  zeer dankbaar. Dank ook 
aan alle uwe omliggenden die daaraan tijd en 
moeite hebben besteedt.  

Onze volgende familieblad, die breed en lang 
verslag zal geven van deze merkelijke 
manifestatie, zal U overhandig worden op 
gepaste tijd.   

Historie is het geheugen van de mensheid. 
U hebt deze dag en de toebehorende 
tentoonstelling ook ter gedachtenis van onze 
Familie gewild. Daarin bent U volledig in 
gelukt.  

Wees nog hartelijk bedankt, vanwege de 
jonge, de oude, en de ouderen onder ons, 
zijnde of te komen.                                  

Bottelaar,  24 August 2008  

Alain Stas de Richelle  



 
Aan de heren Alain en Benoit Stas de Richelle.  

   
Geachte heren.   

In Bottelare zijn we aan het bekomen van het heel groot 
succes welke wij hadden met de tentoonstelling van de 
kerkschatten en de giften van uw familie. 
Alles is terug opgeborgen in de kluizen.   

Het in zo grote getale aanwezig zijn van uw familie was 
voor ons een grote eer.   

Ik hou er dan ook aan, u mijn oprechte dank te betuigen 
voor uw gewaardeerde aanwezigheid en de 
belangstelling voor de studie welke ik momenteel aan het 
maken ben van de familie Stas. Ook voor de prettige 
samenwerking in het verleden. 
Wil deze dank doorgeven aan uw familie.   

Zoals ik zondag reeds zei is mijn werk nog niet af.    

Regelmatig krijg ik nog nieuwe gegevens en foto’s 
binnen. 
Zo heeft iemand mij zondag een boekje beloofd over het 
omvangrijk schilderstalent van Gabriëlle Stas. Daarin 
zouden veel van haar werken worden beschreven.   

Indien mogelijk had ik graag een kopij van de toespraak 
die Mr Alain Stas in de kerk heeft gegeven. 
Ik zou die immers willen gebruiken voor het slot van 
mijn boek.

    



U hebt me gezegd dat ik het volgend blad van “Le 
Cigne” zal toegestuurd krijgen. Ik zie er naar uit.  

 
Zoals beloofd krijgt u van mij, als de studie volledig is 
afgewerkt, een DVD met al die informatie.   

Nogmaals mijn hartelijke dank en tot genoegen.   

Daniël Walraed.   
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